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И. В. Золотарева 
Уральская экономическая академия 

С е м а н т и ч е с к о е пространство глаголов речевого воздействия в 
русском и английском языках и денотативная ситуация 

В статье рассматриваются пять русских глаголов речевого воз
действия (агитировать, божиться , бранить , взмаливаться , орать) и их 
английские глагольные эквиваленты. 

Типовая семантика глаголов речевого воздействия отражает д е 
нотативную ситуацию речевого воздействия, которая имеет с л о ж н ы й 
характер, состоящий из следующих микроситуаций: 1) произносить 
(произнести) что-л. каким-л. образом, 2) выразить различные э м о ц и и и 
тем с а м ы м 3) воздействовать на собеседника, приводя его в определен
ное эмоциональное состояние, 4) а также побудить его к чему-л. , к со
в е р ш е н и ю какого-л. действия. 

Базовые глаголы данной группы в русском языке: 
говорить (сказать) - сообщать (сообщить) что-л. , выражая раз

л и ч н ы е эмоции и тем самым воздействуя на собеседника, приводя его в 
определенное психоэмоциональное состояние, а также побуждая его к 
чему-л. , к с о в е р ш е н и ю какого-л. действия; 

произносить (произнести) - говорить (сказать) что-л., передавая 
голосом звуки, слова своего или чужого языка, соблюдая нормы, мане
ру, характер произношения; 

с о о б щ а т ь (сообщить) - говорить (сказать) что-л. кому-л. , доводя 
какую-л. информацию до чьего-л. сведения. 

Базовые глаголы лексико-семантической группы речевого воз
действия в английском языке: 



to p r o n o u n c e - to utter, deliver ( judgement, sentence, curse etc.) 
formally or solemnly; to state, to declare, as being in o n e ' s opinion (произ
нести, высказать (суждение , предложение , проклятие и т.д.) формально 
или торжественно , заявить, объявить о своем мнении) ; 

to say - to utter, make (specified remark), recite, rehearse, in ordinary 
speaking voice; to speak words (произнести, сделать особое высказыва
ние, рассказать, повторить обычным голосом). 

Семная структура глагола говорить (сказать) может б ы т ь пред
ставлена с л е д у ю щ и м образом: 

С е м ы 
К Л С говорение 
ДС1 содержание высказывания 
ДС2 характер высказывания 
ДСЗ результат высказывания 

Лексические репрезентанты 

что-л. 
выражая различные эмоции 
воздействуя, приводя в опре
деленное психоэмоцио
нальное состояние , а также 
побуждая к чему-л. , к совер
ш е н и ю какого-л. действия 

Д С 4 адресат собеседника 

Семная структура глагола с о о б щ а т ь (сообщить) 

Лексические репрезентанты 

что-л., какую-л. и н ф о р м а ц и ю 

С е м ы 
К Л С говорение 
ДС1 содержание высказывания 
Д С 2 адресат 
ДСЗ цель высказывания 

кому-л. 
доводя до сведения 

Семная структура глагола произносить (произнести): 
С е м ы 

К Л С говорение 
Д С 1 содержание высказывания 
Д С 2 характер высказывания 

ДСЗ адресат 

Лексические репрезентанты 

что-л. 
передавая голосом звуки, слова 
своего или чужого языка, соблю
дая нормы, манеру, характер про
изношения 

Семная структура глагола to s a y : 
С е м ы Лексические репрезентанты 



К Л С говорение 
ДС1 содержание высказывания особое высказывание; слова 
Д С 2 характер высказывания обычным голосом 
ДСЗ адресат 

Семная структура глагола to p r o n o u n c e : 
С е м ы Л е к с и ч е с к и е р е п р е з е н т а н т ы 

К Л С говорение 
ДС1 содержание высказывания суждение , предложение , проклятие 

и т.д. 
ДС2 характер высказывания формально или торжественно 
ДСЗ цель высказывания заявить, объявить о своем мнении 
Д С 4 адресат 

Итак, семантический комплекс базовых глаголов Л С Г речевого 
воздействия в русском языке в сопоставлении с семантическим ком
плексом соответствующих глаголов английского языка выглядит сле
д у ю щ и м образом: 

Б а з о в ы е г л а г о л ы Л С Г р е ч е в о г о 
в о з д е й с т в и я в р у с с к о м я з ы к е 

К Л С говорение 
ДС1 содержание высказывания 
ДС2 характер высказывания 
ДСЗ адресат 
Д С 4 цель высказывания 
ДС5 результат высказывания 

Б а з о в ы е г л а г о л ы Л С Г речевого 
воздействия в а н г л и й с к о м 
я з ы к е 
К Л С говорение 
ДС1 содержание высказывания 
ДС1 характер высказывания 
ДСЗ адресат 
ДСЗ цель высказывания 

Целесообразно рассмотреть семную структуру каждого из пяти 
предложенных русских глаголов в сопоставлении с семной структурой 
их английских глагольных эквивалентов , что позволяет продемонстри
ровать различия в микроситуациях, составляющих денотативную си
т у а ц и ю речевого воздействия в русском и английском языках. 

А г и т и р о в а т ь (разг.) - сообщая что-л. кому-л. ( обычно многим, 
всем) , убеждать (убедить) в чём-л. , склонять (склонить) к чему-л. 

Семная структура глагола а г и т и р о в а т ь : 
С е м ы Л е к с и ч е с к и е р е п р е з е н т а н т ы 
К Л С говорение 
ДС1 адресат кому-л. (обычно многим, всем) 
Д С 2 содержание высказывания что-л. 
ДСЗ цель высказывания убеждать (убедить) в чём-л. , 



склонять (склонить) к чему-л. 
Русский глагол а г и т и р о в а т ь , входящий в Л С Г глаголов речевого 

воздействия, имеет л и ш ь один глагольный эквивалент в английском 
языке. 

А г и т и р о в а т ь - to ag i t a t e 
(русский язык) (английский язык) 
Т о a g i t a t e - to argue strongly in public for and against some political 

or social change (решительно высказываться публично в пользу каких-л. 
политических или социальных изменений или против них). 

Семная структура глагола to a g i t a t e : 
С е м ы Л е к с и ч е с к и е р е п р е з е н т а н т ы 
К Л С говорение 
ДС1 характер высказывания решительно 
Д С 2 содержание высказывания в пользу каких-л. политических 

идей или против них 
ДСЗ адресат публично 

Итак, сопоставим семантический комплекс русского глагола 
а г и т и р о в а т ь с семантическим комплексом английского глагола 
to a g i t a t e : 
а г и т и р о в а т ь to ag i t a t e 
К Л С говорение К Л С говорение 
ДС1 содержание высказывания ДС1 содержание высказывания 
ДС2 адресат Д С 2 адресат 
ДСЗ цель высказывания ДСЗ характер высказывания 

Таким образом, в данном случае компоненты микроситуации , от
ражаемые д и ф ф е р е н ц и а л ь н ы м и семами, в двух языках совпадают не 
полностью: кроме содержания высказывания и адресата, в русском 
языке присутствует дифференциальная сема «цель высказывания» 
(убеждать(убедить) в чём-л. , склонять (склонить) к чему-л.) , в англий
ском же языке она отсутствует. Сема «характер высказывания» , при
сутствующая в семной структуре английского глагола («решительно») , 
в данном случае в русском языке отсутствует. Сема «содержание вы
сказывания» значительно более конкретизирована в английском языке, 
чем в русском: «в пользу каких-л. политических идей или против них»(в 
русском языке - «что-л.») . 

Рассмотрим семную структуру русского глагола б о ж и т ь с я и его 
английского глагольного эквивалента. 

Б о ж и т ь с я - говорить «ей-богу» в подтверждение правильности 
своих слов, клясться именем бога, стараясь убедить собеседника в ис-



кренности, истинности своего сообщения . 
С е м ы Лек< 
К Л С говорение 
ДС1 содержание высказывания «ей-( 
Д С 2 цель высказывания в по; 

Лексические репрезентанты 

«ей-богу» 
в подтверждение своих слов; 
стараясь убедить в искренности, 
истинности своего сообщения 
собеседника 
клясться (глагол с включенной 
пропозицией) 

ДСЗ 
Д С 4 

адресат 
характер высказывания 

Д а н н ы й русский глагол имеет один глагольный эквивалент в анг
лийском языке - глагол to swear. 

Т о swear - to state something on oath, to say emphat ical ly that (ут
верждать что-л. клятвенно; эмоционально говорить а чём-л.) . 

С е м н а я с т р у к т у р а г л а г о л а to swear: 
С е м ы Л е к с и ч е с к и е р е п р е з е н т а н т ы 
К Л С говорение 
ДС1 содержание высказывания что-л. , о чем-л. 
Д С 2 характер высказывания клятвенно, эмоционально 
ДСЗ адресат 

Итак, семантический комплекс глагола б о ж и т ь с я в сопоставле
нии с семантическим комплексом его английского глагольного эквива
лента выглядит с л е д у ю щ и м образом: 

б о ж и т ь с я to swear 
К Л С говорение К Л С говорение 
ДС1 содержание высказывания ДС1 содержание высказывания 
Д С 2 характер высказывания ДС1 характер высказывания 
ДСЗ адресат ДСЗ адресат 
Д С 4 цель высказывания 

В данном случае английский глагол to swear не содержит в сво
ем семантическом комплексе дифференциальную сему «цель высказы
вания» ( в русском языке она представлена следующим образом: «в 
подтверждение правильности своих слов, стараясь убедить собеседника 
в искренности, истинности своего сообщения») . Сема «содержание вы
сказывания» более конкретно представлена в русском языке («ей-
богу») , чем в английском («что-л. , о чем-л.») . 

Б р а н и т ь - произносить (произнести) громко резкие, грубые сло
ва с целью обидеть кого-л. за что-л.; ругать. 



С е м н а я с т р у к т у р а г л а г о л а бранить: 
С е м ы 
К Л С г о в о р е н и е 
Д С 1 х а р а к т е р в ы с к а з ы в а н и я 
Д С 2 с о д е р ж а н и е в ы с к а з ы в а н и я 
Д С З цель в ы с к а з ы в а н и я 
Д С 4 а д р е с а т 
Д С 5 п р и ч и н а в ы с к а з ы в а н и я 

Л е к с и ч е с к и е р е п р е з е н т а н т ы 

г р о м к о 

р е з к и е , г р у б ы е с л о в а 
с ц е л ь ю о б и д е т ь 
к о г о - л . 
з а что -л . 

Глагол б р а н и т ь имеет 6 глагольных эквивалентов в английском 

языке: 

Б р а н и т ь 

to scold 
to rebuke 
to reprove 
to berate 
to abuse 
to curse 

T o scold - t o find fault noisi ly, t o rail (esp. of a p a r e n t , e m p l o y e r , 
s p e a k i n g to a chi ld , s e r v a n t ) , to r e b u k e ( о б в и н я т ь ш у м н о , б р а н и т ь 
( о с о б е н н о о р о д и т е л е , р а б о т о д а т е л е , о г о в о р я щ е м с р е б е н к о м , 
п р и с л у г о й ) ; у п р е к а т ь ) . 

С е м н а я с т р у к т у р а г л а г о л а to scold : 
С е м ы 
К Л С г о в о р е н и е 
Д С 1 с о д е р ж а н и е в ы с к а з ы в а н и я 

Д С 2 х а р а к т е р в ы с к а з ы в а н и я 
Д С З а д р е с а т 

Л е к с и ч е с к и е р е п р е з е н т а н т ы 

о б в и н я т ь ( г л а г о л с 
в к л ю ч е н н о й п р о п о з и ц и е й ) 
ш у м н о 
о р о д и т е л е , р а б о т о д а т е л е , о 
г о в о р я щ е м с р е б е н к о м , 
п р и с л у г о й 

Т о r e b u k e - to subject to protest or censure (for fault etc.); to 
reprove (подвергать протесту или осуждать (за вину и т.п.) ; упрекать) . 

С е м н а я с т р у к т у р а г л а г о л а to r ebuke : 
С е м ы 
К Л С г о в о р е н и е 
Д С 1 цель в ы с к а з ы в а н и я 

Д С 2 п р и ч и н а в ы с к а з ы в а н и я 
Д С З а д р е с а т 

Л е к с и ч е с к и е р е п р е з е н т а н т ы 

п о д в е р г а т ь п р о т е с т у ; 
о с у ж д а т ь ( г л а г о л с 
в к л ю ч е н н о й п р о п о з и ц и е й ) 
з а в и н у и т .п . 



Д С 4 х а р а к т е р в ы с к а з ы в а н и я у п р е к а т ь ( г л а г о л с 
в к л ю ч е н н о й п р о п о з и ц и е й ) 

Т о r e p r o v e - to talk to someone angrily or express disapproval (го
ворить с кем-л. сердито или выражать неодобрение) . 

С е м н а я с т р у к т у р а г л а г о л а to reprove : 
С е м ы 
К Л С г о в о р е н и е 
Д С 1 а д р е с а т 
Д С 2 х а р а к т е р в ы с к а з ы в а н и я 
Д С З с о д е р ж а н и е в ы с к а з ы в а н и я 

Т о b e r a t e - to spear to someone angrily because of a fault ( говорить 
с кем-л. сердито из-за [его] провинности) . 

С е м н а я с т р у к т у р а г л а г о л а to be ra t e : 

Л е к с и ч е с к и е р е п р е з е н т а н т ы 

с кем-л . 
с е р д и т о 
н е о д о б р е н и е . 

С е м ы 
К Л С г о в о р е н и е 
Д С 1 а д р е с а т 
Д С 2 х а р а к т е р в ы с к а з ы в а н и я 
Д С З п р и ч и н а в ы с к а з ы в а н и я 

Л е к с и ч е с к и е р е п р е з е н т а н т ы 

с кем-л . 
с е р д и т о 
из - за п р о в и н н о с т и 

Т о a b u s e - to speak insultingly or unkindly to someone or of 
something (говорить в оскорбительной форме или нелюбезно с кем-л. 
или о ком-, чём-л.) . 

С е м н а я с т р у к т у р а г л а г о л а to abuse: 
С е м ы Л е к с и ч е с к и е р е п р е з е н т а н т ы 
К Л С г о в о р е н и е 
Д С 1 х а р а к т е р в ы с к а з ы в а н и я в о с к о р б и т е л ь н о й ф о р м е и л и 

н е л ю б е з н о 
Д С 2 а д р е с а т с кем-л . , о к о м - л . 
Д С З с о д е р ж а н и е в ы с к а з ы в а н и я о чем-л . 

Т о c u r s e - to utter curse against someone (произносить проклятия в 
чей-л. адрес) . 

С е м н а я с т р у к т у р а г л а г о л а to curse: 
С е м ы Л е к с и ч е с к и е р е п р е з е н т а н т ы 
К Л С г о в о р е н и е 
Д С 1 с о д е р ж а н и е в ы с к а з ы в а н и я п р о к л я т и я 
Д С 2 а д р е с а т в чей-л. а д р е с 

С е м а н т и ч е с к и й к о м п л е к с р у с с к о г о г л а г о л а б р а н и т ь в 
с о п о с т а в л е н и и с с е м а н т и ч е с к и м к о м п л е к с о м его г л а г о л ь н ы х 
э к в и в а л е н т о в м о ж е т б ы т ь п р е д с т а в л е н с л е д у ю щ и м о б р а з о м : 
68 



Б р а н и т ь 
К Л С говорение 
ДС1 х а р а к т е р в ы с к а з ы в а н и я 
ДС2 содержание высказывания 
ДСЗ цель высказывания 
Д С 4 адресат 
ДС5 причина высказывания 

Английские э к в и в а л е н т ы 
К Л С говорение 
ДС1 характер высказывания 
ДС2 содержание высказывания 
ДСЗ цель высказывания 
Д С 4 адресат 
Д С 5 причина высказывания 

Н а б о р д и ф ф е р е н ц и а л ь н ы х сем в д а н н о м с л у ч а е п о л н о с т ь ю 
с о в п а д а е т , о д н а к о с е м ы п о - р а з н о м у п р е д с т а в л е н ы с л е к с и ч е с к о й 
т о ч к и з р е н и я . Н а э т о у к а з ы в а е т , к п р и м е р у , н а л и ч и е к о н к р е т н о й 
с е м ы а д р е с а т а в с е м а н т и ч е с к о м к о м п л е к с е а н г л и й с к и х э к в и в а 
л е н т о в р у с с к о г о г л а г о л а « б р а н и т ь » («о р о д и т е л е , р а б о т о д а т е л е , о 
г о в о р я щ е м с р е б е н к о м , п р и с л у г о й » ) . С е м а « п р и ч и н а в ы с к а з ы в а н и я » 
т а к ж е является б о л е е к о н к р е т н о й в а н г л и й с к о м я з ы к е ( « за в и н у и 
т .п .» ) , чем в р у с с к о м («за что-л .» ) . 

В з м а л и в а т ь с я ( в з м о л и т ь с я ) - произносить (произнести) слова 
жалобы, мольбы, усиленно умоляя о чём-л.; просить о чем-л. 

С е м н а я с т р у к т у р а г л а г о л а в з м а л и в а т ь с я : 
С е м ы Л е к с и ч е с к и е р е п р е з е н т а н т ы 
К Л С г о в о р е н и е 
Д С 1 с о д е р ж а н и е в ы с к а з ы в а н и я с л о в а ж а л о б ы , м о л ь б ы 
Д С 2 х а р а к т е р в ы с к а з ы в а н и я у с и л е н н о 
Д С З цель в ы с к а з ы в а н и я у м о л я я о чём-л . ; п р о с и т ь о чем-

л . 
Д С 4 а д р е с а т 

Взмаливаться 
to implore 

- to entreat 
- to beg (for) 
to beseech 

T o i m p l o r e - to beg earnestly for something; to entreat (person to do) 
(молить серьезно о чём-л. ; упрашивать (человека) сделать [что-л.]). 

С е м н а я с т р у к т у р а г л а г о л а to implore: 
С е м ы Л е к с и ч е с к и е р е п р е з е н т а н т ы 
К Л С г о в о р е н и е 
Д С 1 х а р а к т е р в ы с к а з ы в а н и я м о л и т ь ( г л а г о л с в к л ю ч е н н о й 

п р о п о з и ц и е й ) ; с е р ь е з н о 



Д С 2 цель в ы с к а з ы в а н и я у п р а ш и в а т ь с д е л а т ь 
( п о б у ж д е н и е к д е й с т в и ю ) 
Д С З а д р е с а т ч е л о в е к а 

Т о entreat - to ask (person) earnestly (to do) , to ask earnestly for 
something (просить (человека) серьезно (сделать); просить серьезно о 
чём-л.) . 

С е м н а я с т р у к т у р а г л а г о л а to entreat: 

С е м ы Л е к с и ч е с к и е репрезентанты 
К Л С г о в о р е н и е 
Д С 1 а д р е с а т ч е л о в е к а 
Д С 2 х а р а к т е р в ы с к а з ы в а н и я с е р ь е з н о 
Д С З цель в ы с к а з ы в а н и я с д е л а т ь 
( п о б у ж д е н и е к д е й с т в и ю ) 

Т о beg (for) - to ask for (food, money etc.) as gift; to ask earnest ly 
or humbly (просить (еды, денег и т.д.) в дар ; п р о с и т ь с е р ь е з н о и л и 
п о к о р н о ) . 

С е м н а я с т р у к т у р а г л а г о л а to beg (for): 
С е м ы Л е к с и ч е с к и е репрезентанты 
К Л С г о в о р е н и е 
Д С 1 цель в ы с к а з ы в а н и я п р о с и т ь ( еды , д е н е г и т .п . ) в д а р 
Д С 2 х а р а к т е р в ы с к а з ы в а н и я с е р ь е з н о или п о к о р н о 
Д С З а д р е с а т 

Т о beseech - to ask earnestly for something; to entreat (просить 
серьезно о чём-л.; упрашивать) . 

С е м н а я с т р у к т у р а г л а г о л а to beseech: 
С е м ы Л е к с и ч е с к и е репрезентанты 
К Л С г о в о р е н и е 
Д С 1 х а р а к т е р в ы с к а з ы в а н и я с е р ь е з н о ; у п р а ш и в а т ь ( г л а г о л с 

в к л ю ч е н н о й п р о п о з и ц и е й ) 
Д С 2 цель в ы с к а з ы в а н и я п р о с и т ь о чем-л . 
Д С З а д р е с а т 

С е м а н т и ч е с к и й к о м п л е к с р у с с к о г о г л а г о л а « в з м а л и в а т ь с я » в 
с о п о с т а в л е н и и с с е м а н т и ч е с к и м к о м п л е к с о м его а н г л и й с к и х 
г л а г о л ь н ы х э к в и в а л е н т о в в ы г л я д и т с л е д у ю щ и м о б р а з о м : 

В з м а л и в а т ь с я Английские эквиваленты 
К Л С говорение К Л С говорение 
ДС1 цель высказывания ДС1 цель высказывания 



Д С 2 характер высказывания ДС1 
ДСЗ адресат ДСЗ 
Д С 4 содержание высказывания 

характер высказывания 
адресат 

И т а к , с е м а н т и ч е с к и й к о м п л е к с р у с с к о г о г л а г о л а 
« в з м а л и в а т ь с я » ш и р е с е м а н т и ч е с к о г о к о м п л е к с а е го а н г л и й с к и х 
г л а г о л ь н ы х э к в и в а л е н т о в . Н а э т о у к а з ы в а е т н а л и ч и е 
д и ф ф е р е н ц и а л ь н о й семы « с о д е р ж а н и е в ы с к а з ы в а н и я » в 
с е м а н т и ч е с к о м к о м п л е к с е р у с с к о г о г л а г о л а . С е м а « ц е л ь 
в ы с к а з ы в а н и я » б о л е е к о н к р е т н о п р е д с т а в л е н а л е к с и ч е с к и в 
а н г л и й с к о м я з ы к е и и м е е т в к л ю ч е н н ы й о б ъ е к т ( « п р о с и т ь ( е д ы , 
д е н е г и т .д . ) в д а р » ) . С е м а « х а р а к т е р в ы с к а з ы в а н и я » т а к ж е и н а ч е 
п р е д с т а в л е н а в а н г л и й с к о м я з ы к е («серьезно» - а н г л и й с к и й я з ы к , 
« у с и л е н н о » - р у с с к и й я з ы к ) . 

О р а т ь - п р о и з н о с и т ь с л о в а б р а н и , о с у ж д а я к о г о - л . о ч е н ь 
г р о м к о , п е р е х о д я н а к р и к ; б р а н и т ь , к р и ч а т ь . 

С е м н а я с т р у к т у р а г л а г о л а о р а т ь : 
С е м ы 
К Л С г о в о р е н и е 
Д С 1 с о д е р ж а н и е в ы с к а з ы в а н и я 
Д С 2 ц е л ь в ы с к а з ы в а н и я 
Д С З а д р е с а т 
Д С 4 х а р а к т е р в ы с к а з ы в а н и я 

Лексические репрезентанты 

с л о в а б р а н и 
о с у ж д а я 
к о г о - л . 
очень громко, переходя на крик 

О р а т ь — 
to bawl 

. to yell 
T o b a w l - to speak or weep at the top of the voice; to repr imand 

severely ( говорить или выть на пределе голоса; упрекать сурово) . 
С е м н а я с т р у к т у р а г л а г о л а to bawl: 

С е м ы 
К Л С г о в о р е н и е 
Д С 1 х а р а к т е р в ы с к а з ы в а н и я 

Д С 2 а д р е с а т 

Л е к с и ч е с к и е репрезентанты 

выть, упрекать (глаголы с вклю
ченной пропозицией) ; на пределе 
голоса; сурово 

Т о yell - to shout or say very loudly, esp. in fear, anger or exci tement 
(кричать или говорить очень громко, от страха, злости или восхищения) . 



С е м н а я с т р у к т у р а г л а г о л а to yell: 
С е м ы 
К Л С г о в о р е н и е 
Д С 1 х а р а к т е р в ы с к а з ы в а н и я 

Д С 2 п р и ч и н а в ы с к а з ы в а н и я 
Д С З а д р е с а т 

Л е к с и ч е с к и е р е п р е з е н т а н т ы 

к р и ч а т ь ( г л а г о л с в к л ю ч е н н о й 
п р о п о з и ц и е й ) ; о ч е н ь г р о м к о 
о т с т р а х а , з л о с т и или в о с х и щ е н и я 

С е м а н т и ч е с к и й к о м п л е к с р у с с к о г о г л а г о л а « о р а т ь » в 
с о п о с т а в л е н и и с с е м а н т и ч е с к и м к о м п л е к с о м его а н г л и й с к и х 
г л а г о л ь н ы х э к в и в а л е н т о в в ы г л я д и т с л е д у ю щ и м о б р а з о м : 

О р а т ь 
К Л С говорение 
ДС1 характер высказывания 
Д С 2 адресат 
ДСЗ цель высказывания 
Д С 4 содержание высказывания 

А н г л и й с к и е э к в и в а л е н т ы 
К Л С говорение 
Д С 1 характер высказывания 
Д С 2 адресат 
ДСЗ причина высказывания 

И т я к , в д а н н о м случае с е м ы « с о д е р ж а н и е в ы с к а з ы в а н и я » 
( « с л о в а б р а н и » ) и «цель в ы с к а з ы в а н и я » («осуждая к о г о - л . » ) не 
п р и с у т с т в у ю т в а н г л и й с к о м я з ы к е . В а н г л и й с к о м я з ы к е п р и с у т с в у е т 
сема « п р и ч и н а в ы с к а з ы в а н и я » ( « о т с т р а х а , з л о с т и и т .п .» ) , 
о т с у т с т в у ю щ а я в д а н н о м случае в р у с с к о м я з ы к е . С е м а « х а р а к т е р 
в ы с к а з ы в а н и я » п о - р а з н о м у п р е д с т а в л е н а в двух я з ы к а х : в р у с с к о м 
я з ы к е - « о ч е н ь г р о м к о , п е р е х о д я на к р и к » , в а н г л и й с к о м - « с у р о в о » , 
« о ч е н ь г р о м к о » . 

Т а к и м о б р а з о м , о т р а ж е н и е д е н о т а т и в н о й с и т у а ц и и р е ч е в о г о 
в о з д е й с т в и я р а з л и ч н о в р у с с к о м и а н г л и й с к о м я з ы к а х . В о - п е р в ы х , 
не с о в п а д а ю т л е к с е м ы : в о м н о г и х случаях о д н о м у р у с с к о м у г л а г о л у 
с о о т в е т с т в у е т н е с к о л ь к о а н г л и й с к и х г л а г о л о в (русский г л а г о л 
« б р а н и т ь » и м е е т п я т ь а н г л и й с к и х г л а г о л ь н ы х э к в и в а л е н т о в , 
« в з м а л и в а т ь с я » - ч е т ы р е , « о р а т ь » - д в а ) . В о - в т о р ы х , не в с е г д а 
с о в п а д а е т н а б о р д и ф ф е р е н ц и а л ь н ы х сем , с о с т а в л я ю щ и х 
с е м а н т и ч е с к и й к о м п л е к с ( н а п р и м е р , р а з л и ч и е между Д С З в 
с е м а н т и ч е с к о м к о м п л е к с е р у с с к о г о г л а г о л а « а г и т и р о в а т ь » и Д С З в 
с е м а н т и ч е с к о м к о м п л е к с е его а н г л и й с к о г о г л а г о л ь н о г о 
э к в и в а л е н т а , н а л и ч и е Д С 4 в C K р у с с к о г о г л а г о л а « б о ж и т ь с я » , 
н а л и ч и е Д С 4 в C K р у с с к о г о г л а г о л а « в з м а л и в а т ь с я » и Д С 4 в C K 
р у с с к о г о г л а г о л а « о р а т ь » ) . К р о м е т о г о , о д н и и те ж е 
д и ф ф е р е н ц и а л ь н ы е семы п о - р а з н о м у п р е д с т а в л е н ы в р у с с к о м и 
а н г л и й с к о м я з ы к а х (в а н г л и й с к о м я з ы к е о н и б о л е е 



к о н к р е т и з и р о в а н ы , о с о б е н н о Д С « а д р е с а т » и Д С « ц е л ь 
в ы с к а з ы в а н и я » ) . 

Ю.В.Казарин 
Уральский университет 

О с о б е н н о с т и ф о р м и р о в а н и я л е к с и к о - с е м а н т и ч е с к о г о 
п р о с т р а н с т в а п р о ц е с с у а л ь н о - с о б ы т и й н о г о м и р а в я з ы к е и 

т е к с т е 

1. По словам Е.С.Кубряковой, полипарадигмальность современ
ной науки - состояние нормальное. Сегодня в русистике исследуются 
такие научные парадигмы, как антропоцентрическая , функциональная , 
коммуникативная , когнитивная, текстоцентрическая , прагматическая , 
эмотиологичсская и др. По-прежнему актуальными остаются лингво-
центрический, в частности семасиологический, и лексикографический 
(составление идеографических толковых словарей лексики современно
го русского языка) подходы в изучении лексической системы русского 
языка. 

2. В настоящее время в системе языка действует закон устойчи
вости языковых (знаковых) подсистем, ср.: на фонетическом уровне 
современного русского языка этот закон может определяться так: чем 
больше дифференциальных признаков (далее - Д П ) у знака (фоне
мы/звука) , входящего в данную систему, тем устойчивее состав этой 
системы. Например , стабилизация количественного состава русских 
консонантов в силу достаточно широкого (не менее 6) набора Д П и со
кращение количества гласных фонем в силу, во-первых, меньшего на
бора их ДП, а во-вторых, по причине сокращения позиций (как следст
вие первого) фонем О и Э. 

3. Д а н н ы й закон действует и в лексической системе. 
Системность , структурность и иерархичность е д и н и ц лексиче

ской системы (и языка в целом) обеспечивается и обусловлена такими 
же свойствами и характеристиками сознания (Ю.С.Степанов , Б .М.Гас-
паров). Сознание процессуально и динамично в силу системности , 
структурности и иерархичности своих частей и собственно процессу
альных алгоритмов. Один из таких алгоритмов - номинация и речение 
(речепроизводство) - свидетельствует о том, что функции сознания и 
языка в основном совпадают и образуют совместно и о д н о в р е м е н н о два 
процессуальных алгоритма в качестве начальной стадии языкового 


